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III.— GOWER'S USE OF THE ENLARGED 
ROMAN BE TROIE. 

Joly's edition of the Roman de Troie represents substan- 
tially the text of the poem as it was written by the author 
and followed by Guido delle Colonne in his Historkt Trojana. 1 
But a number of other translations were not made from the 
original text, inasmuch as the work offered great oppor- 
tunities for interpolations, added by scribes who did not con- 
fine their activities to the duties of a mere copier. In 1888, 
E. T. Granz, in a Leipzig dissertation, liber die Quellenge- 
meinschaft des mittelenglischen Gedichtes Seege oder Batayle of 
Troye und des mittelhochdeutschen Gedichtes vom trojanischen 
Kriege des Konrad von Wurzburg, from a careful comparison 
of Konrad von Wiirzburg's Trojanerkrieg and the Middle 
English Seege of Troye, postulated, as the common source of 
the English and German poems, a redaction of the French 
work, containing episodes common to them, but differing in 
details from the text of the published work of Benoit. This 
thesis was further developed by C. H. Wager, who in the 
introduction to his edition of the Seege of Troye, 2 contributed 
further to the problem by an examination of the relations of 
the three manuscripts to each other, and to their original. 

The principal episodes upon which these two writers base 

1 For a bibliography of the Benoit-Guido controversy, cf. G. L. Hamilton, 
The Indebtedness of Chaucer's Troilus and Criseyde to Guido delle Colonne' s 
Sistoria Trojana, 1903, pp. 41-42, n. Upon the possibility that Guido' s 
copy of the Roman de Troye was different from the text as published, cf. E. 
Gorra, Testi inediti di storia trojana, 1887, p. 145 ; H. Morf , Romania, XXI, 
91, n. 2 ; W. Greif, Zeitschr.f. vergleieh. Literatur, N. F., II, 125. 

2 N. Y., 1899. In a review of this book in the Modern Language Notes, 
xv, col. 189 ff., I expressed a view directly adverse to my present standing 
on the matter. 
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their thesis are five in number : " Priam's effort to regain 
Hesione, the dream of Hecuba, the judgment of Paris, Paris's 
residence in Greece, and the youth of Achilles." * The exist- 
ence of a common source is put beyond a doubt by the same 
arrangement of certain incidents, in the telling of which there 
is sometimes a verbal identity. No French original has as 
yet been discovered which contains all these episodes, but in 
the redaction of Jean Malkaraume, made in the beginning of 
the thirteenth century, we find an account of Hecuba's dream, 
the loves of Paris and Oenone, and the trick of Ulysses to 
discover Achilles among the maidens, told of Menelaus and 
Neoptolemus. 2 The thesis that a fuller redaction existed, 
could have been further established by a study of other 
German and English accounts of these episodes, and a com- 
parison of an Icelandic, a Roumanian, and numerous Irish, 
Spanish, Italian, and Slavic versions of the Troy legend, 
unknown to either Granz or Wager. 

In the recently published Works of Gower, the editor, G. 
C. Macaulay, has pointed out the indebtedness of the English 
poet in a number of places to the Roman de Troie. 3 For the 
present I merely wish to show that several passages in the 
English poet's work were taken from the enlarged Roman, 
by a comparison with passages in the poem of Konrad, the 
fullest and most accessible of the many versions. 4 

1 Wager, p. lxii ; cf. Granz, pp. 86-7. 

2 Cf. A. Joly, Benoit de Ste. More el le Roman de Troie, vol. I, pp. 157, 
165, 819 ; Greif, Die mittelalterlichen Bearbeitungen der Trojanersage, pp. 70, 
94 ; Granz, pp. 4, 73-6, 86 ; Wager, pp. lv, 67. On a further detail found 
in Malkaraume's version and not in the published text, cf. Greif, pp. 120- 
1, Zeitschr. f. Verglekh. Lit., n, p. 126. 

3 Cf. vol. in, p. 651, s. v. Benoit. To the references given there should 
be added : O. A. TO, 1558, vm, 2515 ff. , 2545, 2592 ff. ; Mirour de Vomme, 
16700, 16672; Balades, xx, 17 ff., xxx, 8 ff., XL, 5-6, xlii, 8 ; Traitie, 
VT, 15, viii, 1, ix, 8, x, 1 ; Vox Clamantis, L, 441, 879 ff., VI, 1291 ff. 

4 Other accounts of Achilles's life with Chiron are to be found in the 
Seege of Troye (cf. p. 183, n. 2), the Liet von Troye of Herbort von Fritsl&r 



gowee's use of the eoman de teoie. 181 

Of the episodes common to the other translations of the 
enlarged Roman, only those relating to Achilles's youthful 
training under Chiron, his life at the court of Lycomedes, 
and his discovery by Ulysses, are told in enough detail to 

(6289 fl., cf. Fromman, Germania, II, p. 196 ; H. Dunger, Die Sage vom 
trojanisehen Kriege, p. 43), Enikel's Chrcmik (ed. P. Strauch, 14543-61), 
Maerlant's Istoryvan Troyen (ed. de Pauw & Gaillard, 4783 ff. ), the Fiorita 
of Armannino da Bologna (Gorra, pp. 316, 544) and 11 Trojano a stampa 
(ib., p. 296). The first three of these unquestionably had the same common 
source as Konrad's and Gower's narratives, but their accounts are so 
abridged that parallel passages illustrating Gower's account can not be 
cited. Of this same source there are suggestions in Maerlant's version, 
which, however, shows that the main source at this point is the Achillas, 
which the author cites as his authority (107, 198, 4779-82, 6506). Gorra 
has not published the text of this episode in the Fiorita, upon which to 
base a judgment of its source ; but it is in all probability based on the 
work of Statius, as is the account of Ulysses's mission to the court of Lyco- 
medes. II Trojano, concerning the age of which nothing is known further 
than the date of its publication in 1491, is said to be dependent on the Latin 
poem at this point (cf. Romania, xxi, 104). On German imitations of the 
episode in Konrad, cf. Greif, pp. 124, 127-8 ; Dunger, p. 43. 

Other versions of the embassy of Ulysses and Diomedes are to be found 
in the Seege of Troye (991-1132), Enikel's Chronik (14499-14542, 15069- 
15430), Trojumanna Saga (p. 13, n. ; cf. p. 42, n. 3), the Crdnica Trqjana 
of Delgado (ed. 1579, Libr. ill, chs. xv-xvii), a Galician version of the 
same work ( printed in an appendix to the Cronica Trojana, ed. Kodriquez 
& Salazar, Corufia, 1901, vol. n, pp. 285 ff.; cf. vol. I, pp. x-xi), the 
Trojan passage in the Libro de Alexandre (385-392, 583 ; cf. Morel-Fatio, 
Romania, IV, 89), the version in Cod. riccard. 881 (Gorra, pp. 242-3), 
Maerlant's Istory (5363-6506 ; cf. 26430-67), the Fiorita of Arman- 
nino (Gorra, p. 545), and II Trojano. Of these the first six had a 
common source ; a judgment cannot be formed from the incomplete 
analysis of the seventh. The account in the Fiorita follows the Achilleis 
closely, as does that in II Trojano. The story is also found in the Alexan- 
dres of Ulrich von Eschenbach (ed. Toischer, 18464-70, 18485-18502), 
although not in the Trojan passage, which , as the rest of the poem shows, 
had a common source with the Libro de Alexandre (cf. L. de AL, 312- 
364; Al, 4877-4917; Romania, iv, S9-90). The source is not Hygi- 
nus (Fabulae, 96), as suggested by Toischer, Sitz.-Ber. der Wiener Ak., 
Phil. Hist. Classe, vol. xcvn, p. 343. It is told in close connection with 
the story of the feigned madness of Ulysses-Diomedes (!) in Ulrich (18465- 
87), which is based upon the same source as the story in Gower (C. A., IV, 
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show a common source more extensive than the Aehilleis of 

Statius. In the fourth book of the Confessio Amantis the 

poet states : 

" who that wolde ensample take, 
Upon the forme of knyhtes lawe, 
How that Achilles was forthdrawe 
With Chiro, which Centaurus hihte, 
Of many wondre hiere he mihte," (1968-72), 

a passage which may be paralleled at once with Konrad's 1 
description of Chiron's fellows : 

" Schyr6ne waren si gelich, 
als ich von in geschriben vant : 
Centauri waren si genant. " ( 6274-6 ). 2 

Gower continues : 

" For it stod thilke time thus, 

That this Chiro, this Centaurus, 

Withinne a large wildernesse," 
" Hadde his duellinge, as tho befell, 

Of Pileon upon the hel," (1973-5, 1979-1980), 8 

1815-1891), which is much fuller than the version given in Hyginus, Fab. 
95. On further allusions cf. Gorra, p. 330, note. 

For the motiv of the Achilles-Deidamia episode in Mediaeval litterature 
cf. F. H. von der Hagen, Gesammtabendteuer, v. n, p. ix, v. in, p. cxxviii ; 
K. Bartsch, Albrecht von Halberstadt, pp. xii, xli, ccxlvii ; Heinzel, Ariz. f. 
deutsche Alterth. IX, 253, 255 ; K. Voretsch, Epische Studien, I, 195 ; Cloetta, 
Seitrage, I, 75. 

1 Konrad von Wiirzburg, Der trojanische Krieg, ed. A. von Keller, Bibl. 
des lit. Vereins z. Stuttg., 1858, vol. xliv; Anmerkungen, by K. Bartsch, 
Id., 1877, vol. cxxxin. 

2 Statius (AchU., I, 106) only mentions "longaevum Chirona," and 
refers (111) to "Centauri stabula alta." With Gower's use of "Cen- 
taurus" as a proper name, compare Chaucer's use of "Sibille" as a name 
of Cassandra (T. & C, 1450-1; cf. Hamilton, Indebtedness, etc., pp. 
109, n., 158). Elsewhere (C. A., vi, 522), in a story taken from Ovid, 
Grower refers to the "Centauri," "quosdam qui Centauri vocabantur," as 
his rubric explains. 

a Achill, i, 106-7: 

" domus ardua montem 
"perforat et longo suspendit Pelion arcu." 
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a passage for which there is a close parallel in Konrad's lines, 

"ez was ein wildiu cluse 

und ein vil tiefiu schrunde, 

dar inne er sine stunde 

und alliu siniu jar vertete. 

zuo dirre wiiesten waltstete." 
"Der berc, der hiez Peleon, 

dar under nun her Schyron 

wont in des steines kriifte" (5898-5902, 5907-9). 

In the poem of Statius there are only suggestions for these 
details, and they are not brought into connection with 
Achilles's own account of his early training, which finds 
place much later on in the poem. 1 In the poems of Gower 
and Konrad on the other hand, they form one narrative, 
which is told in the third person. The almost verbal simi- 
larity of the following parallel passages puts the supposition 
of one Romance source for the two accounts beyond a doubt. 

C. A., iv, 1982-1997. Konrad, 6302, 6356, 6054-7. 

"Ther hath Chiro this Chyld to teche, "zwelfjseric was der jungelinc." 

What time he was of tuelve yer " er ist ein zwelfjseriger knabe." 

age ; * " er wolte ez dar uf ziehen, 
Wher forto maken his corage daz ez gesturstic wsere, 

The more hardi be other weie, und ez niht diuhte swsere 

In the forest to hunte and pleie stritlicher sorgen biirde." 

Whan that Achilles walke wolde, 

1 Aehill., ii, 94 S. 

3 Cf. the line ' ' When Achilles was seove zeir old ' ' in the Lincoln Inn MS. 
of the Seege of Troye (A. Zietsch, Arch. f. d. Stud, der new. Spraehen, lxxii, 
37, line 1171) in the account of the training of Achilles, which Wager (p. 
Ixxxii), against the opinion of Granz (p. 82), rightly assumes to have been 
in the original English version. The error may be due to an untimely 
reminiscence of the line "And whan the child was seven zer old" in the 
account of the early life of Paris (Arch., lxxii, 17, 1. 249). The same 
mistake is perhaps to be found in the Southerland MS. of the S. of T. ( W. 
Fick, Zwr mittelengl. Romanze Seege of Troye, 1895, p. 16). The ultimate 
source is Aekill, n, 110-111 : 

"vix mihi bissenos annorum torserat orbes 
vitasequi." 
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Centaurus bad that he ne scholde 
After no beste make his chace, 
Which wolde flen out of his place, 
As buck and doo and hert and 

hynde, l 
With whiche he mai no werre finde; 
Bot tho that wolden him with- 

stonde, 
Ther scholde he with his Dart on 

honde 
Upon the Tigre and the Leon * 
Pourchace and take his veneison, 
As to a kniht is acordant. 



1998-2004. 
"And therupon a covenant 
This Chiro with Achilles sette, 
That every day withoute lette 
He scholde such a cruel beste 
Or slen or wounden ate leste, 
So that he mihte a tokne bringe 
Of blod upon his horn cominge. 3 



6202-3. 
"diu kleinen cranken tierlin, 
diu liez er ungetoetet." 

6052-3, 6198-6201, 6213-6219. 

"Schyron der liez daz knebelin 
diu grimmen tier niht vliehen. " 

" uf aller vrechen tiere spor 
hiez in sin meister gahen, 
mit sinem spieze enphahen 
muost er diu kiienen eberswin." 

"Da mite geschuof der meister hoch, 
daz er in dem walde vloch 
kein iibel dine, des sint gewis. 
ein tier, daz heizet tygris 
und ist gar bitterlichen arc, 
daz kunde der juncherre stare 
wol veigen nnde villen." 

6204-7, 6136-9. 

" s6 siniu schoz gercetet 
von bluote wurden alle, 
s6 lepte in frouden schalle 
Schyron, sin meister, alzehant." 

" enphienc er danne die verlust, 
daz im zerkratzet wart diu hut, 
so wart er liep und als6 trut 
dem meister sin Schyrone." 



1 In this instance the statement in the Achill., n, 121-3 : 

"numquam ille imbelles Ossaea per avia damas 
sectari, aut timidas passus me cuspide lyncas 
sternere," 

furnishes a closer analogue to the passage in Gower, than the German text. 
But this is only because for once Konrad has not followed his French 
original so closely as the English poet. 
'Achill., n, 124-5: 

" et sicubi maxima tigris 
aut seducta iugis fetae spelunca leanae." 

3 AchiU., ir, 126-7 : 

" ipse sedens vasto facta exspectabat in antro, 
si sparsus nigro remearem sanguine." 
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2005-2013. 6360-3, 6468-71. 

"And thus of that Chiro him tawhte " ez wirt an sinem werke schln, 
Achilles such an herte cawhte, daz niendert lebet sin gelich. 

That he nomore a Leon dradde, ez war nie knabe so tugentrlch, 

Whan he his Dart on honde hadde, noch also ellenthaft geborn." 

Thanne if a Leon were an asse ; " Achilles wart dar (if bereit, 
And that hath mad him forto passe daz er daz beste gerne tet. 
Alle othre knihtes of his dede, er schuof in dirre waltstet 

Whan it cam to the grete nede. vil wunderlicher ding alsus." 

As it was afterward wel knowe." 

But it is in the episode of Achilles's life at the court of 
Lycomedes and his discovery by Ulysses, that Gower's 
indebtedness to another source than Statius is most apparent. 
Condensed as Gower's narration is, it resembles the German 
poem when it differs in treatment from the Achitteis, and a 
comparison of passages in the poem of Konrad and the 
English poet shows a similarity in details, which are fuller 
than in the Latin poem. At the outset of Gower's story the 
statement : 

"The goddesse of the See Thetis," (O. A., v, 2961 ), 

was taken from the same source as his account elsewhere 

(C.A., v, 1330 IF.) of some of the pagan deities, and Konrad 

furnishes us with an exact parallel (838, 846 ; cf. 1070, 

14012) : 

"si was geheizen Thetis" 

"si was ein mergotinne." 

When Gower continues with : 

' ' Sche hadde a Sone, and his name is 
Achilles, whom to kepe and warde 
Whil he was yong, as into warde 
Sche thoghte him salfly to betake, 
As sche which dradde for his sake 
Of that was seid in prophecie, 
That he at Troie scholde die, 
Whan that the Cite was belein. 
Forthi, so as the bokes sein, 
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Sche caste hire wit in sondri wise, 

How sche him mihte so desguise 

That noman scholde his body knowe," (2962-2973), 

he is evidently following a passage in his original, of which 
Konrad, after a usage common with him, has made double 
use, in two different parts of his poem : 



5796-5817. 

' geheizen wart Achilles 
der junge hochgeborne knabe. 
als ich da vor gesprochen habe 
und 6rst mit rede ergriindet, 
s6 was von im gekiindet, 
von Pr6the6, dem wissagen, 
daz er ze Troye wurde erslagen 
und daz er da gelsege tot. 
diu selbe clegelichiu n6t 
der muoter sin vil nahe lac. 
ze herzen gienc ir unde wac 
diz leit viir alle swaere, 
daz man ir seite msere, 
daz er vor Troye stiirbe. 
daz er d6 niht verdiirbe, 
daz haete gerne si bewart. 
die frouwe rich von h&her art 
begnnde in alien enden 
dar uf ir sinne wenden, 
daz er ze Troye koeme niht 
und er die veigen ungeschiht 
kiind eteswie gefliehen." 



13402-15, 13440-59, 13469-74. 1 

"und d6 diu vrouwe Thetis 
gar endelichen daz ervant, 
daz sich der kiinic Priant 
ze Troye het gal&zen nider 
und er si wolte machen wider 
mit kreften unde mit gewalt, 
d6 wart ir angest manicwalt 
umbe ir sun Achillesen. 
si dahte, daz er niht genesen 
roohte langer bi den tagen. 
daz er ze Troye wurde erslagen, 
daz hete man ir vor geseit : 
da von si truren unde leit 
sl6z aber in ir herze d6.' 

" ich sol behiieten und bewarn 
daz er niht kom ze strite 
viir Troye in siner zite 
und der da werde niht erslagen. 
sit daz ich von dem wissagen 
des schaden sin gewarnet bin, 
durch waz solt ich in denne hin 
lan komen zuo der veste ? 
mir ist daz allerbeste, 
daz ich narfi im ker unde var 
und ich in tougen eteswar 
tuo den liuten ab dem wege. 



1 Konrad relates the appearance of Proteus at the wedding feast of Peleus 
and Thetis and his prophecy (4496-4616), to which he alludes elsewhere 
(5773ff.). In the Galician version of the Grcmica Trojana there is a 
chapter in which the story is told "Como obispo proteo diso aadeesa tetis 
como avia de morrer Achilles ena cerca de troyax" and in this it is stated 
that Achilles' s fate Thetis " soubo por rresposta de sens ydols et por aquella 
dier a obispo proteo" {Cr&nica Trojana, Corufia, 1901, vol. II, pp. 285, 286). 
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ich nim in uz Schyr6nes pflege 
und fuere in uz der wilde 
sin wunneclichez bilde 
daz wil ich von dem lande stein 
und alien Kriechen vor verheln, 
w& der hdchgeborne si. 
si muezent sin hie werden vri, 
wan ich verbirge in wol vor in." 
"sol ich in fiieren tougen 
den Kriechen ab den ougen, 
die siner helfe wellent gem. 
si muezent sin vor Troye enbern, 
sit daz jnir ist von im geseit, 
daz er da werde tot geleit." 

Again Gower and Konrad in their lines : 

C. A., v, 2974-9. Konrad, 13886-97. 

"And so befell that ilke thro we, " seht, d6 gedahtes' an ein lant 

Whil that sche thoughte upon this des ein vil werder kiinic wielt, 
dede, der hus mit §ren drinne hielt 

Ther was a king, which Lichomede und sin gewalteclichen pflac 
Was hote, and he was wel begon ez waz ein insel unde lac 

With faire dowhtres manyon, in dem mer tief unde naz. 

And duelte fer out in an yie," sin herre, der dar inne saz, 

der lebte in h6her wirde gar. 
von megden hete er eine schar, 
die sine tohter waren 
und alle kunden varen 
riliches lobes in ir jugent," 

follow a more detailed text than the lines in the Achilleis: 

"inbelli nuper Lycomedis ab aula 
virgineos coetus et litora persona ludo 
audierat." (i, 207-9). 

At this point in his process of abridging the story in his 
original, Gower makes statements for which there are no 
analogues in the poems of either Statius or Konrad. In the 
narratives of both these writers is told at length Thetis's 
conveyance of her son to Scyros, her proposal that he should 
dress as a maid to escape the peril that threatens him, his 
indignant refusal and subsequent change of mind after seeing 
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Deidamia. It is only then that he accedes to his mother's 
prayers, and receives her instructions in regard to his 
behavior. In Gower, on the other hand, we find that 
Achilles puts on the disguise without protest, 1 and without 
knowing the occasion, and only after he is dressed and 

tutored : 

' ' thanne his moder to him tolde, 

That sche him hadde so begon 

Be cause that she thoghte gon 

To Liehomede at thilke tyde, 

Wher that sche seide he scholde abyde 

Among hise dowhtres forto duelle," (3022-7), 

which is the same in substance as Thetis's reflections in 
Konrad's narrative : 

' ' Si dahte also, 'gef fier ich in 
in einer megde bilde dar 
und wirt er in der frouwen schar 
getiischet und verborgen, 
so endarf ich des niht sorgen 



daz er da hofgesinde wirt 

und daz im zuht und £re birt 

der konig Lycomedes." (13962-71). 



Gower's version of the story of the disguising of Achilles 
and his arrival and life at the court of Lycomedes, is so 
abridged that a comparison of parallel passages is not possible 
except that in the lines : 

' 'And thus, after the bokes sein, 
With frette of Perle upon his hed," (3014-5), 

there is a suggestion of the original of Konrad's lines : 

"sin har daz wart gevlohten 
und ein borte druf geleit, 
gezieret wol nach richeit 
mit gimmen und mit golde," (14945-9), 

J Cf. the Galician version, Cr6n. Troj., vol. II, p. 285: "Ca no queria 
achilles taes vestidos tomar. pero tomoos por fazer mandado asna madre." 
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rather than of the Latin verses, which could easily be mis- 
understood by a mediaeval writer : 

" et inpexos certo domat ordine crines 
ac sua dilecta cervice monilia transfert." (Achill., I, 328-9). 

But the English poet's account of the trick of Ulysses to 
discover Achilles is fuller and its resemblance to Konrad's 
narrative is most striking. First of all, in Gower's account, 
as in the narrative of Konrad, 1 the search for Achilles is 
made only after the first battles of Troy have taken place : 

' ' For it befell that ilke throwe 
At Troie, wher the Siege lay 
Upon the cause of Menelay, 
And of his queene dame Heleine. 
The Gregois hadden mochel peine 
Alday to fihte and to assaile. 
Bot for thei mihten noght availe 
So noble a Cite forto winne, 
A prive conseil thei beginne." (3070-8). 

In the Achilleis on the other hand it is at Aulis that the 
Greeks decide to send for Achilles (Achill., i, 447 ff.). But 
while in Gower's narrative Proteus is called on to reveal : 

" Hou thei the Cite mihte get," (3087), 

and he answers them by stating : 

" Bot if thei hadden Achilles 
Here werre schal ben endeles. 
And over that he tolde hem plein 
In what manere he was besein, 
And in what place he schal be founde," ( 3093-7), 2 

1 As also in the Seege of Troye, cf. Granz, pp. 76-8 ; Wager, p. lxxviii ; 
Enikel, 14491-14505, 15070 ff. ; Cod. rkcard, 881 (Gorra, pp. 242-3). 
2 Cf. Enikel's Ckronik, 14511-15, 14519-22 (cf. 15083-94) : 

' ' du maht mit dinen sinnen ' ' er sprach : ' er ist verborgen 
Troyen niht gewinnen, under juncfroun mit sorgen 

du gewinnest dan einen man und treit an der frouwen kleit ; 

den ich wol nennen kan, ungefuog ist im leit.' " 

der ist Achilles genant." 
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in the accounts of Statius and Konrad the Greek assembly 
remember that the aid of Achilles is necessary for the capture 
of Troy and only call on Calchas to reveal his hiding place 
(AchilL, i, 473 ff. ; Konrad, 27074 ff.). 

In the same way that he has substituted Proteus for 
Calchas, Gower has taken suggestions of the description of 
his accomplishments from the same place in the original 
as the account of his prophecy at the wedding of Thetis. 1 
Gower's few lines : 

"That Protheus of his record 
Which was an Astrononrien 
And ek a gret Magicien, 
Scholde of his calculacion 
Seche after constellacion 
Hou thei the Cite mihten gete : 
And he, which hadde noght foryete 
Of that belongeth to a clerk, 
His studie sette upon this werk." (3082-91 ). 

have a close resemblance to Konrad's more explicit statement : 

" den louf und den gestirne 
bekande der prophete 
waz iegelich planete 
bezeichenunge brahte 
wisliche er daz bedahte 
und was uf ez versunnen. 
er hete kunst gewunnen 
mit richer sinne 16ne." 

'And not from Ovid, Metam., xi, 221ft., as suggested by Macaulay, 
Works of Oower, vol. in, pp. 496-7. Gower's reference to the power of 
Proteus to change his shape seems to be taken from the Roman de la 
Hose. Of. : 
" And thanne I wisshe that I were 

Als wys as was Nectahanus 

Or elles as was Protheus, 

That couthen bothe of nigromaunce 

In what liknesse, in what sem- ' ' Car Protheus, qui se soloit 

blaunce, Muer en tout quanqu'il voloit." 

Biht as hem liste, hemself trans- (B. delaR., 11951-2). 

forme." (C. A., v, 6670-5). 
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" swaz ieman schaffen solte 
von wunderliohen saehen, 
daz kunde er wol gemaehen 
mitzouberuf der erden." (4504-11, 4518-21). 

While both Konrad and Gower describe in detail the 
arrangements of Ulysses to entrap Achilles : 

3102-13. 27476-9, 27482-3, 27502-11. 

" Bot Ulixes er he forth wente, " und war vil krames drtn geleit 

Which was on of the moste wise, als ez gebfit Ulixes, 

Ordeigned hath in such a wise, wan er bedtirfen wolte des 

That he the moste riche aray, an alles krieges widersaz." 

Wherof a woman mai be gaj, " swaz wibes ougen wol geviel 

With him hath take manyfold, daz alles wart geleit dar in" 

And overmore, as it is told " ouch wizzent, daz der helt gewan 

An harneis for a lusty kniht, daz dine, des man ze strite gert. 

Which burned was as Selver bryht, halsperge und uz erweltiu swert, 
Of swerd, of plate and eke of maile, helm unde liehte schilte 
As thogh he scholde to bataille, hat im der kunic milte 

He tok also with him be Schipe." d6 tragen zuo dem schiffe. 

man seit, daz umbegriffe 
sin kiel vil maniger hande dine, 
des wol ein frecher jungelinc 
bedtirfen mac ze kampfes wer," 

there is merely a suggestion of this narrative in the question 
of Diomedes to Ulysses : 

" quid inbelles thyrsos mercatus et aera 
urbibus in mediis Baccheaque terga mitrasque 
hue tuleris varioque asperas nebridas auro?" 

(AchUl., i, 714-716), 
and in the reply of Ulysses : 

" tu cuncta citus de puppe memento 
ferre, ubi tempus erit, clipeumque his jungere donis, 
qui pulcher signis auroque asperrimus ; hasta 
haec sat erit." (721-4). 

Gower's and Konrad's descriptions of the revels at the 
sacred festival : 

3137-6. 28184-99. 

" It fell that time in such a wise, " vil manic herze ervrouwet 

To Bachus that a sacrifise wart von gesange drinne. 
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Thes yonge ladys scholden make ; 1 
And for the strange mennes sake, 
That comen fro the Siege of Troie, 
Thei maden wel the more joie.* 
Ther was Eevel, ther was dauns- 

inge, 
And every lif that eoude singe 
Of lusti wommen in the route 
A freissh earole hath sunge aboute. " 



nu daz man die gotinne 

mit opfer hete g6ret, 

d6 wart dar uz gek§ret 

von der claren megede schar, 

die sam ein sunne lihtgevar 

da gaben luterbseren glanz 

da wart ein wunneclicher tanz. 

von in gemaehet bi der zit, 

der nach dem wunsche enwiderstrtt 

wart do gesprungen und getreten, 

wan si gebaerde ein wunder heten, 

diu wol ze tanze horte 

und uz dem herzen st6rte 

beswserde manger leige." 

resemble each other, with no similarity to the description in 
the Latin poem, which is full of allusions that could not be 
understood by a mediaeval writer (AchiU., I, 827—34). But 
while in the Latin and German poems the Greek envoys 
recognize Achilles beyond a doubt, 3 by his unwomanly ways 



l a. Aehill., I, 812-13: 

" quid si aut Bacchea ferentes 
" orgia Palladias aut circum videris aras ? " 

Konrad 28055 has only "Pallus." 

J Cf. AMU., I, 821-3: 

" nee minus egressae thalamo Scyreides ibant 
ostentare choros promissaque saera verendis 
hospitibus." 

3 And also in the Seege of Troye, 1082-1090 (cf. Granz, pp. 83-4, Wager, 
lxx): 

" Achelles was long and grete Behelden euermore on Achelles, 

withall, How he was so stowght and grymm, 

Brode brest and stough vysage And inwardly behylden him, 

Long body and shulders large ; And seyd it was neuer woman, 

Alle the knyghtis that there was So large of shappe, body, ne bone 

But the Galician CrSnica Trojano resembles Gower's statement: " et no 
podero conoscer achilles porque estaua vestido como as outras donzelas et el 
sya outre elas" (vol. n, p. 286). 
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while dancing, Gower states : 

" Bot for al this yit netheles 
The Greks unkowe of Achilles 
So weren, that in no degre 
Thei couden wite which was he, 
Ne be his vois, ne be his pas." (3147-51). 

But then what follows in Gower is very similar, though not 
told in such detail as in Konrad : 



3152-6. 
" Ulixes thanne upon this cas 
A thing of hih Prudence hath 

wroght : 
For thilke aray, which he hath 

broght 
To yive among the wommen there, 
He let do fetten al the gere." 

3160-1. 
"And every thing in his degre 
Hedlong upon a board he leide." l 

3156-9. 
" He let do fetten al the gere 
Forth with a knihtes harneis, 
In al a contre forto seke 
Men scholden noght a fairer se." 



28270-85. 
"dar under hete Ulixes 
nach sime krame do gesant, 
den er gefiieret in daz lant 
des mdles hete durch gewin. 
er was von sinem knehten bin 
uz dem kiele d6 getragen 
und uf den schcenen wee geslagen, 
den die junevrouwen solten g&n. 
die stolzen megede wol get&n 
die f unden uf der straze 
kleinoetes eine unmaze, 
des man ze wibes werke darf. 
man leite in ouch fur unde warf 
geziuges vil, des ritter gerent 
und sin vil kume denne enberent, 
s6 si ze strite wellent varn." 

28302-21. 
"da bt lac allez, des ein man 
bedarf ze ritterschefte wol. 
swaz man ze strite fiieren sol, 
des wart man schone d& gewert. 
da lagen halsperg unde swert, 
schoz, helme, schilte, lanzen ; 
diz allez was mit glanzen 
gezierden in den kram geleit. 
dfi lac diu grceste richeit, 



1 Cf. AMI, I, 842-3 : 

"in mediae iamdudum sedibus aulae 
munera virgineos visus tractura locarat." 
13 
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3162-7. 
' ' To Lichomede and t hanne he preide 
That every ladi chese schole 
What thing of alle that sche wolde, 
And take it as be weie of yifte : 
For henself it scholde schifte, 
He seide, after here oghne wille." * 



diu von koufschatze ie wart gesehen 
man lie die vrouwen alle spehen, 
swes man bediirfen solte. 
swaz iegeltchiu wolte, 
nach wunschte man si werte des, 
wan ez gap in Ulixes 
an alien kouf, des bin ich wer. 
'ir vrouwen,' sprach er, 'ilent her 
und nement, waz iu wol behage ! 
ich wil, daz man ez hinnen trage 
vil gar an alles koufes gelt.'" 

There can be no doubt of a common source more detailed 
than the Latin poem, of the description of Achilles's actions 
in the narratives of Gower and Konrad : 



3168-73. 
"Achilles thanne stod noght stille : 
Whan he the bryghte helm behield, 
The swerd, the hauberk, and the 

schield 
His herte fell therto anon ; 
Of all that othre wolde he non." 2 



28342-59. 
"und d6 der helt Achilles 
an aller missewende ram 
was ouch getreten in den kram 
und des gesmides inne wart, 
daz wol nach ritterlicher art 
erziuget was ze rehte 
d6 wart dem kuenen knehte 
zuo dem gewsefen als6 n6t, 
daz er dar an sin ougen b6t 
und sines herzen willen. 
man sach den helt Achillen 
an daz gesmide luogen dar. 
des dinges nam er kleine war, 
des von den vrouwen wart gegert ; 
halsperge, lanzen unde swert, 
helm unde liehte schilte 
besach der knappe milte 
mit flizelichen ougen." 

1 Cf. Achill, I, 843-5: 

" mnnera . . . signum hospitii pretiumque laboris : 
Hortaturque legant, nee rex placidissimus arcet." 

a At this point the Seege of Troye does not follow its original as closely as 
Konrad and Gower, but cf. 1111-2 : 

" Achilles beheld aryght 
The fayre armur that was so bryght." 
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3174-5. 
"And thilke aray which that be- 
longeth 
Unto wommen he forsok." 

3173. 
1 ' The knihtes gere he underfongeth. ' ' 

3181-2. 
"He armeth him in knyhtli wise, 
That bettre can noman devise." 



28545-7. 
"daz er begunde sa zehant 
mit frechen henden sin gewant 
zerbrechen und zerschrenzen." 

28554-9. 
"er kripfte halsperc unde hosen, 
d6 so da lagen bi der zit, 
und leite an sich diu b&iiu sit, 
als eime helde wol gezam. 
dar zuo begreif er unde nam 
ein swert und einen glanzen schilt. ' ' 



In his haste to point the moral, Gower has so abridged 
his original that the citation of parallel passages is not possi- 
ble. But some of the concluding lines of Gower's narrative 
suggest as its source a specific account found in Der Trojan- 
ische Krieg, for which there is no analogue in the poem of 
Statius : 1 



3192-5, 3199. 
" For in Cronique is write yit 
Thing which schal nevere be for- 

yete, 
Hou that Achilles hath begete 
Pirrus upon Deidamie. 
Bot that was nothing sene tho." 



28652-65. 
' ' diu h6chgeborne reine 
clar unde wol gesunnen 
het einen sun gewunnen 
bi dem juncherren in den tagen, 
und also tougen den getragen, 
daz ir geburt da, was verholen. 
daz kint den liuten wart verstolen 
so gar verborgenliche vor, 
daz uf ir zweiger minne spor 
nieman von sinen schulden kam 
und ez der kunic niht vernam, 
daz si geworben hete sus. 
daz kindelin wart Pirrus 
genant, als ich gelesen habe." 

The " Cronique " which Gower cites as an authority in these 
lines, he has already mentioned as the source of the story : 

"In a Cronique write I finde." 

Sometimes when Gower refers to "a Chronique" as an 

1 Cf. the allusions in AchUl., I, 671-4, 908-9 ; n, 24. 
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authority, his source is unquestionably the Roman de Troie, 
such as it appears in Joly's edition, or the Uistoria Trojana, 
which are also referred to as the "boke of Troie" and "the 
tale of Troie." 1 

Having shown that these episodes in Gower's and Konrad's 
works had a common source, which differed in detail from 
the poem of Statius, it may be well to note that all the 
chances are against the possibility that Gower had a first 
hand acquaintance with the Achillas. It was a rare book 
in English mediaeval libraries ; 2 very few are the references 
to it in the Latin works of writers of the scholastic period, 3 
and I know of only two allusions to it in Middle English 
literature. 4 Gower does not even show an acquaintance 
with the Thebais, which was very widely read and used by 
other contemporary writers. His reference to Capaneus 5 as 
a type of impiety was probably taken from a collection of 
exampla, as there is nowhere in his works mention of any 
other of the characters of the Latin epic. 

Geoege L. Hamilton. 



1 Cf. Hamilton, Chaucer's Indebtedness, p. 148, n. ; cf. p. 97, n. 

J Manitius, PhUologus, Ul, pp. 538-9 ; Bheinisehes Museum, xlvii, Er- 
ganzungsh., p. 63. 

'Manitius, Philol., m, p. 544 ; W. Greif, Die mittelalterlichen Bearbei- 
tungen der Trojanersage, p. 140. There is a probable allusion to the 
Aehilleis in John of Salisbury's Polycraiieus, I, 4, which has escaped the 
attention of Manitius. 

4 Laud Troy Book, ed. E. Wiiffing, 4139 ff., cf. Engl. Stud, xxis, p. 380 ; 
J. Skelton, Garlande of LaureU, 337. 

4 O. A., i, 1980. 



